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ЭПИГРАММА 

НА ТЭМА УОКЕРА, ПОРТНОГО 

 

Перевод Е.Д. Фельдмана 

 

Портной Уокер, местный житель, 

Трудолюбивый накопитель, 

Добыл кой-что, и это было 

Три сотни фунтов и кобыла. 

Спросил его купец намедни: 

«А что же скажут в день последний?» 

Портной ответил: «Безразлично! 

Работай быстро и отлично, 

 упи землицы на кладби ще, 

А смерть… Да ну ее, дружище!» 
2
 

 

                                         
1
  Изабел Пейган (1740–1821) – поэтесса, современница Роберта Бернса. Написала 

несколько песен, которые навсегда вошли в сокровищницу шотландской культуры. 
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